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HYUSIYINTHUA
518391U9AY 15 wuoenn
2241621 @ansn1sula 3 (3-0-9)
Translation Studies
2241622 MNTINAATIRALUNILUA 3 (3-0-9)
Discourse Analysis in Translation
2241624 vinwen1wlnedwmsuiinua 3 (3-0-9)
Thai Language Skills for Translators
2241629 waluladnisula 3 (2-2-8)
Translation Technology
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Translation Practicum from a Foreign Language into Thai
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2241628 mswlaifionsdeansinavy 3 (2-2-8)
Translation for Mass Commmunication

2241632 msinulaannnreineduninaislssine 3 (2-2-8)
Translation Practicum from Thai into a Foreign Language

2241634 mswdaduatudmdudeninuazides 3 (2-2-8)
Translation of Audio-Visual Media Materials

2241635 nsuwdalunugsna 3 (2-2-8)
Translation in Business

2241636 nsuUaenaTNHUNIY 3(2-2-8)
Translation of Legal Documents

2241637 N19kUaIIUITIUNTIY 3 (2-2-8)
Translation of Literary Works
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Translation Assessment and Editing
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Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |
2241643 msaunanuann s inedunivisisussme 3 (2-2-8)

Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign Language
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Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign Language
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Simultaneous Interpretation from a Foreign

Language into Thai |
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Fundamental Skills and Knowledge for interpreters
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Conference Interpretation
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Consecutive Interpretation from a Foreign
Language into Thai ll
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Discourse Analysis for Interpretation

ANSAINANNLDNEATT 3 (2-2-8)
Sight Translation
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Simultaneous Interpretation from a Foreign

Language into Thai |l
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Thai Language Skills for Translators
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Translation Technology
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Translation Practicum from a Foreign Language into Thai
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Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |

2241647 MNyAsILAATIEAlunsLlalaznIsau 3 (3-0-9)

Discourse Analysis in Translation and Interpretation
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Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign Language

mMsauansounnawiinelduniwsiassma

3 (2-2-8)

Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign Language
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Simultaneous Interpretation from a Foreign

Language into Thai |
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Translation Studies

TRAN STUD

Translation processes, translated texts, and various phenomena in translation in
linguistic, commmunicative, cognitive and socio-cultural perspectives; translator

training; principles of and approaches to translation.

1MNN3INIATSALUNITUUA 3 (3-0-9)
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NSENIATIERUNOUUTELANAN 9 LAZIMNTIULUUANY 9 Hnduatunazatuula
Discourse Analysis in Translation

DIS ANAL TRAN

Basic concepts, theories, and methods in Discourse Analysis; its application in
translation; practice in analyzing various text types and various discourses from both

of their original forms and their translations.

Nneen1e medmsutinula 3 (3-0-9)
Pnwee neluniunstan Uselon seaun1en kagiauaan n1sassan n1suaine

va o
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Thai Language Skills for Translators

THAI LANG TRAN

Practicum in the use of words, sentences, registers, and styles in Thai; lexical
choices; lexical variation, new coinage; analysis and solutions to the problems in the

use of the Thai language in translation work.

ﬂﬂﬁLLUaLﬁaﬂﬁigaﬁﬂﬁu’Ja%u 3 (2-2-8)
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Translation for Mass Communication

TRAN MASS COMM

Analysis, interpretation and translation of different types of mass communication

texts; translation quality assessment and editing.
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Translation Technology

TRAN TECHNOLOGY

CONDITION : C.F.

Computer Assisted Translation (CAT) tools; language corpora construction;

translation resource management; post-machine translation editing.

nsinulaanawansdszmaduniuing 3 (2-2-8)
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Translation Practicum from a Foreign Language into Thai
TRAN PRAC FL-T
Practice in the analysis and interpretation of source texts of various genres in a
selected foreign language; selection of appropriate translation types; processes of

translating into Thai, and evaluation of target texts.

ﬂ’]'i?]ﬂLL‘UﬁQ’]ﬂﬂ’]‘U’ﬂ‘VIEJL%Uﬂ"lﬂ"lﬁi’]\iﬂ’izmﬂ 3 (2-2-8)
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Translation Practicum from Thai into a Foreign Language

TRAN PRAC T-FL

Practice in the analysis and interpretation of source texts of various genres in Thai,
selection of appropriate translation types; processes of translating texts into a

selected language, and evaluation of target texts.

nswladuatudnsuionnnazides 3 (2-2-8)
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Translation of Audio-Visual Media Materials

TRAN AV MED

Practice in analyzing audio-visual media materials namely movie commentaries,
songs and cartoons; translation processes for subtitling and dubbing; practice in

assessing and editing translated texts.

n1swlalusugsne 3 (2-2-8)
Msiniees A uazuladuatuiduenasussianeing 4 Tunugsia
nsENUsEiuANALarUTTUNSNSUNILUS

Translation in Business

TRAN BUSINESS

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of business

documents; practice in the assessment and editing of translated texts.

nsulalendsngvaneg 3 (2-2-8)
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Translation of Legal Documents

TRAN LEGAL

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of legal

documents; practice in the assessment and editing of translated texts.

N5UAIUITIUNTTY 3 (2-2-8)
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Translation of Literary Works
TRAN LIT
Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of classical,
modern and contemporary literary works; practice in the assessment and editing of

translated texts.

n1sUsEluLazuTINNSNIIULUA 3 (2-2-8)
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Translation Assessment and Editing
TRAN ASSESS EDIT
Comparative assessment of target texts in Thai against source texts in a selected
foreign language in terms of fidelity of message and intent; evaluation of the
language register used in the target texts; evaluation of lexical and syntactic choices;

practice in editing target texts in Thai.

AsaaaNIInEEsUszmatuntelng 1 3 (2-2-8)

wénns dumeu nisiintvznmaiduauanmewimassnaduniwinedmiunisess
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wAteynn

Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |

CON INT FL-T I

Principles, process as and practice of consecutive interpretation of general
negotiation, interviews and speeches on general topics from a foreign language into

Thai; problem analysis and solution.

ﬂ’]iﬁhuw‘,ﬂﬁﬂuﬁﬂﬂﬂ’]‘lﬁﬂﬁhQU?SWIFIL"{]‘IJJT]HW‘],VIEJ 2 3 (2-2-8)
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yaradAgylususing q Tuidesiig 9 Fifomdudou mwsziymuasmsudtam
Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |l

CON INT FL-T I

Practice of consecutive interpretation for formal negotiations on specialized topics
of complex content from a foreign language into Thai; problems analysis and

solution.

n’lsfi’mwuﬂmumﬂmmhﬂLf]unﬁwﬂviﬂﬂﬂszLVIﬂ 3 (2-2-8)
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Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign Language

CON INT T-FL

Principles, processes and practice of consecutive interpretation of general
negotiation, interviews and speeches on general topics from Thai into a foreign

language; problem analysis and solution.
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nsauaniauana e lneituntedisUsana 3 (2-2-8)
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Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign Language

SIMUL INT T-FL

Principles, processes and practice of simultaneous interpretation from Thai into

a foreign language; problem analysis and solution.

nsaunansaNanadsUszmaduniwive 1 3 (2-2-8)
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Simultaneous Interpretation from a Foreign Language into Thai |

SIMUL INT FL-T |

CONDITION : C.F.

Principles, processes and skills of simultaneous interpretation from a foreign

language into Thai; problems analysis and solution.

MNNFSHAATIZATUNISHUakAZNNTAY 3 (3-0-9)
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Discourse Analysis in Translation and Interpretation

DIS ANAL TRAN INT

CONDITION : C.F.

Basic concepts, theories, and methodology in discourse analysis; its application in
translation and interpreting; analysis various text types and various discourses from
both of their original forms and their translations; analysis and interpreting of oral

discourse in different situations.
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Fundamental Skills and Knowledge for Interpreters
FUND SK KNOW INT
CONDITION : C.F.
Fundamental knowledge of interpreting; different modes of interpreting;
professional practice and ethics; related resources and technology; necessary skills

for interpreters.

MNTTUTATIZAIUNTEIY 3 (3-0-9)
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Discourse Analysis for Interpretation

DIS ANAL INT

Basic concepts, theories, and methodology in discourse analysis; application
to interpretation; practice in the analysis and interpreting of oral discourse

in different situation.

N15AIUIINLBNETT 3 (2-2-8)
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Sight Translation

SIGHT TRAN

Principles, processes and practice of sight translation; problem analysis

and solution.

nsanslunsuszya 3 (2-2-8)
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HaUveaulunsUTEYY

Conference Interpretation

CONF INT

Practice of various interpreting techniques in various types of mock conference
situations; practice in the assessment of the quality of a conference interpreter’s

work.
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Simultaneous Interpretation from a Foreign Language into Thai |l

SIMUL INT FL-T I

CONDITION : C.F.

Practice in simultaneous interpretation on specialized topics of complex

content from a foreign language into Thai; problem analysis and problem solving.

13



